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ABSTRACT

The translation of the Holy Quran is considered one of the most important things
among translations. Because every word in the Quran has deep meanings
embedded in it and countless subtleties. Scholars in this held have set their rules
and regulations for these translations so that they do not get scattered. There are
more than ten contemplative translations ofthe Quran available. Each one ofthem
is distinguished by its eloquence.

This study takes the two Tamil translations of Surah Abasa as an example and
examines the similarities, diflerences and reasons for their differences between
the two translations. It uses the descriptive, comparative and analytical approach.
The above-mentioned points are examined based on the fact that commentaries
are provided between each translation. Therefore, this study can help researchers
and anyone who wants to understand Tamil translations ofthe Holy Quran.
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